
In this special catalogue, we are delighted to showcase six books, 
each accompanied by a full translation into English. 

A committee of literary and academic experts selected the finest of 
the recent Israeli novels, from different genres. IIHL commissioned 
leading translators on the international scene who, over many 
months, devoted their expertise and creativity to polish the texts 
to the utmost degree of perfection. The books are now ready for 
publication. 

We invite publishers who are interested in publishing these books 
to contact the Israeli Institute for Hebrew Literature to request a 
copy of the translations and to discuss possible additional grants.
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Rita

A family saga steeped in magic;  
an artist’s coming-of-age story
the chador, the traditional garb of women in Iran, 
envelops the wearer, layer upon layer. In renowned 
Israeli singer Rita’s debut novel, these layers mirror 
the structure of passing time as they unravel—stories 
of childhood, migration and emotional storms. 
this family saga weaves a tale of humans and 
demons, peddlers and rogues, miracles and fateful 
relationships, into a vibrant tapestry.

Rita’s recounting of the rich life of the Jewish 
community in tehran and her family’s migration 
from Iran to Israel is sprinkled with magic dust. 
From the bustling neighbourhoods of tehran to 
Bialik Street in Ramat Hasharon the novel depicts, 
with dazzling sensuality and dreamlike quality, 
a journey of self-discovery. Rita writes about the 
difficulties of immigration and the pain of being 
uprooted with candour. In parallel, she relates her 
journey to becoming an artist—how she nearly lost 
her voice due to the hardships of the journey, but 
managed to reclaim it through the power of song.

Rain-Soaked Chador 

A novel
Keter, 2021. 146 pp.

FULL English translation available

“this humble memoir is full of grace and radiant 
with beauty.”  Ma’ariv

“A wonderful and captivating book.” Walla!

“Vivid and juicy memories depict a childhood rich in 
flavors and aromas, wild and full of warmth”  
Makor Rishon

click HERE click HERE

https://www.ithl.org.il/page_17275
https://www.ithl.org.il/page_17279
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הספריה החדשה
ספרי סימן קריאה/

הוצאת הקיבוץ המאוחד 
www.newlibrary.co.il

האחורית  בחצרו  חמור  מסתיר   ,50 כבן  אזרבייג'ן  יליד  איסָקוב,  רוֹסלָאן 
הבלויה, חמור נינוח, משתלב. לפני חמישה שבועות עבר בצעידה בטֵלה בדרך 
שולית של המושב בת הדר, שבו הוא חי בתלישות בתשע השנים האחרונות, 
ונתקל בשני שוטרים, שביקשו ממנו לעצור רגע ולהחזיק חבל המחזיק חמור, 

ולא לזוז עד שיגיעו לאסוף אותו. אבל איש לא בא. מאז חי אתו חמור.
ההווה של הספר מלווה את רוסלאן לאורך שמונה ימים ביוני 2018. בכישרון 
עצום מסופר כאן סיפור שאין־כמותו של טיפול בחמור. הניואנסים המפורטים 
הממיסה  עצמה,  בפני  מרתקת  לעלילה  הופכים  והלשון  האימאג'ים  דק,  עד 
את הלב ביופיה. ולצידה מגלה ברדוגו נועזות חסרת־תקדים בספרות העברית 
האמריקאי  היחיד,  חברו  לבין  הספר  גיבור  בין  המיניים  המפגשים  ת  בפרישַׂ

סטיב.
לעומת ההסתייגויות ההולכות וגוברות מן האופי המוגבל של מערכת היחסים 
ומתעצמת  חמור,  עם  רוסלאן  של  והאחווה  ההזדהות  מתחזקות  סטיב,  עם 
תחושת השוויון שלו עם החיה הממצָה את חייה בעמידה בחצר במלאוּת של 

הווה מַתמיד.
השנים של רוסלאן בבת הדר, בעיקר מאז שהתפטר מעבודתו כהנדסאי־בניין, 
מבלי לחשוב על העתיד, הן ניסיון מתמשך לטפח יומיום של חיוניות עכשווית 
תוך היחלצות מן הרדיפה אחר מה שמעבר לַדקוֹת של ההווה – השתחררות מן 
ההתמכרות לָאחר־כך, מן התלות בתמורות עתידיות ובאופק מַשלֶה של תקוות 
בשייכות  השורשים,  במחצבת  העבר,  בסיפור  ההינטעות  מן  וגם  וציפיות, 
למסורת המשפחתית. רוסלאן כמו מבקש לקיים את חִיותו בנבדלות עצמאית, 
לחיות חיים פרטיים מחוץ לתשתית של ה"כולנו", אך עם אמפתיוֹת אנושיות 

אקראיות, קצרות־מועד.
יום   ,1994 בנובמבר  יוצא־דופן  אחד  יום  של  תוצאה  נראֶה  הנוכחי  מצבו 
המעברים  הנדסאות.  ולמד  הוריו  שני  עם  בו  חי  עדיין  ה־26  בן  שרוסלאן 
בספר, שוב ושוב, לאותו יום – להתרחשות שהאובייקטים התמימים במערכה 
אסון  תחושת  אל  אותנו  ומדהירים  תאוצה  בהדרגה  צוברים  שלה  הראשונה 
בלתי־נמנע – הם הזירה של דרמת המתח השוצפת בספר. אחריה נפער חלל 

חשוך של עשרים־וארבע שנים, שבסופן מחזיר ברדוגו את רוסלאן אל חייו.

'חמור' הוא מאורע לא־שכיח בספרות העברית, מקבילה בת־זמננו ליצירות 
פורצות־דרך כגון "אצל" של גנסין, 'זכרון דברים' של יעקב שבתאי ו'מקדמות' 
של יזהר. אך בעיקר הוא עומד כשווה־ערך ל'חיי נישואים' של דוד פוגל, לא 
רק בשל גיבורו הנבדל, אלא בעיקר כי בדומה לפוגל יוצר ברדוגו באופן מַפעים 
הצידה,  השוברת  שליד־העברית,  חתרנית  לשון  משלו,  פורצת־גדר  עברית 
המוחשיוּת;  תגבור  אל  תמיד  וגוררת  המקובעים  חלקי־הדיבור  את  מזעזעת 
עברית שבה "אוכלים את שובע המזון", ובה "גובה צנוע נח על גגות הבתים".

indd   1.הפיטע רומח 10/09/2019   07:16:01

פרס ברנר
פרס ספיר לספרות
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Sami Berdugo

Ruslan Isakov, an immigrant from Azerbaijan in his 
fifties, hides a donkey in his ramshackle backyard. 
Five months ago, while wandering around in his 
village, Ruslan bumped into a few police officers who 
asked him to hold on to their donkey for them, saying 
someone would come to pick it up. But no one came 
and the donkey has lived with him ever since. In 
parallel to this, Berdugo daringly describes the sexual 
encounters between Ruslan and his only friend, an 
American named Steve, pioneering new grounds in 
Hebrew literature. this book tells the tale of eight 
days during June, lived by Ruslan, filled with care and 
heart-melting beauty. 

Donkey is a remarkable achievement in Hebrew 
literature. Berdugo has invented a language of 
subversive prose that broadens our perceptions and 
rattles our conventional forms of speech.

Donkey

A novel
Hakibbutz Hameuchad, 2019.  
264 pp.

FULL English translation available

French translation sample available

“A great book, in its glorious language, in its two plot 
lines that together spin a super-Israeli story, and in 
the enigma that lies between them.” Haaretz

click HERE click HERE

https://www.ithl.org.il/page_13768
https://www.ithl.org.il/page_17113
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איור הכריכה: עפרה עמית
עיצוב הכריכה: סטודיו דנה ציביאק

אמא קוּמי
ן ה כ ד  ד ל א

המחיר: 98 ש"ח

יוּדה בן השתים־עשרה, שחי עם אמו בדירה קטנה מעל שוק מחנה יהודה 

בירושלים, תמיד חשב שאבא שלו מת. "אז עכשיו תחשוב שהוא חי, ויש לך 

חצי שעה לחשוב את זה!" הודיעה לו אמא שלו בוקר אחד.

את  לפגוש  במטרה  ורב־תהפוכות  אבסורדי  במסע  יוּדה  פותח  זה  מרגע 

אביו. שרשרת של דמויות לא שגרתיות מככבת במסע זה, בהן חברו הטוב 

כדי  לאכול  שחייבת  רונית  חברתו  קרב;  ההלם  פגוע  אבוט  סרן  יוּדה,  של 

לחשבון  מורה  בשוק,  יפה  הכי  האישה  אמו,  לראש;  רעיונות  לה  שיבואו 

שמעריצה את חוליו איגלסיאס; וכמובן יוּדה עצמו, סקרן ותמים, מצחיק 

ונוגע ללב.

ילד  הייחודי של  הפנימי  עולמו  אודות  על  סיפור מלהיב  הוא  קוּמי  אמא 

ירושלמי אחד, ועל החיים בירושלים ובישראל בתחילת שנות השמונים של 

את  יוּדה  בפנינו  פותח  והחד־פעמית  המסעירה  בשפתו  הקודמת.  המאה 

סגור לבו וחושף את ראיית עולמו שכולה רגישות והומור.

אלדד כהן הוא סופר ומחזאי ישראלי שגדל בירושלים. סיפורים ומונולוגים 

בפרסים  וזכו  התיאטרון  בימות  על  רבה  בהצלחה  והועלו  הומחזו  שכתב 

בפרס  שזכה   )1998( עלי"  "תסתכלו  הקודמים:  ספריו  הקהל.  ובאהדת 

ליצירת ביכורים מטעם משרד החינוך; "לפחות היית מת בצורה מסודרת" 

)2003(; וספר הילדים "מנגינה כחולה עם תלתלים" )2012(.
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Eldad Cohen

Yuda, a 12-year-old boy, lives with his mother in a 
small apartment overlooking the Machaneh Yehuda 
market in Jerusalem. He has always thought that 
his father was dead. “So now think for half an hour 
that he is alive”, his mother tells him one morning. 
At once, Yuda sets out on an absurd journey, full of 
trials and tribulations, to find his father. A succession 
of unlikely characters appear, among them: Yuda’s 
good friend Captain Avot, who suffers from ptSD; 
another friend, Ronit, who has to eat before she can 
get ideas; his mother, both the prettiest woman in 
the market and a math teacher who worships Julio 
Iglesias; and even Yuda himself, curious and naïve, 
funny and touching. this is an enchanting tale about 
the inner world of a boy, set in Jerusalem and Israel of 
the early 1980s. through poetic, distinctive language, 
Yuda opens his heart to us to reveal a sensitive and 
humorous view of the world in which he lives.

Wake Up Mom

A novel
Yedioth Ahronoth, 2019. 327 pp.

FULL English translation available

Detailed French synopsis available

“An Israeli novel infused with nostalgia for the 
Jerusalem of the 1980s.”  Makor Rishon

 “A book with smells and sounds… heart 
wrenching and funny.”  Otzar Milim blog

click HERE click HERE

https://www.ithl.org.il/page_16968
https://www.ithl.org.il/page_16970
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Yitzhak Livni

A first taste of a monumental work
Rarely do we encounter a literary phenomenon like 
Yitzhak Livni’s The Substance of Life: Fragments—
excerpted from a monumental work that is proustian 
in its scope, and published in this shortened form 
posthumously. 

Autobiographical at its core, the work is a vast mosaic 
of contemplative chapters of life and memory, 
opening with childhood memories and closing with 
chapters on fatherhood. Livni examines microscopic 
substance through a powerful lens that isolates 
and amplifies events that a different author would 
have cast aside. the result is a cosmos of sensual 
textures and philosophical thoughts—stories and 
flashes of perspective intertwined in a bewitching 
manner. All of these add up to a portrait of a unique 
narrator, maybe a scientist of the spirit, who seeks to 
investigate the substance of life itself. this edition 
provides an introduction to a work rarely found in 
either Israeli or world literature.  

The Substance of Life: 
Fragments

A novel
n.B. Books, 2022. 160 pp.

FULL English translation available

“the literary event of the year” Haaretz

“A literary miracle. A masterpiece... Stories like 
these... can only be written by a great author”  
Author Eyal Megged

click HERE click HERE

https://www.ithl.org.il/page_16218
https://www.ithl.org.il/page_16227
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Miron C. Izakson

“He extends his arms as we approach the crane 
together and helps me climb, ‘Look up, just look at 
where we need to reach, don’t look down, don’t look 
at what we are leaving”.

Dodo is a sensitive and vulnerable boy who 
possesses surprising powers and a burning love for 
cranes. He is attached to his parents and mourns the 
deterioration of their relationship. He loves Daphne 
constantly wondering, almost philosophically, 
about the origins of his desire to embrace her. An 
extremely lucky and unplanned encounter with 
Eitan, an eccentric and visionary man, involves Dodo 
in a mysterious master plan to change the face of 
his city and society as a whole. Dodo, his sister and 
their parents are swept away into an adventure that 
transcends the boundaries of realism into the realm 
of imagination, fantasy and dream.  Furthermore is 
an enigmatic and beautiful novella that explores 
the boundaries of sanity, family and loyalty, walking 
boldly on the verge of destruction and healing.

Furthermore

A novel
Kinneret Zmora-Dvir, 2021. 255 pp.

FULL English translation available

“A heartfelt story about a family that is breaking 
apart, told by a master storyteller.”  Haaretz

click HERE click HERE

https://www.ithl.org.il/page_13618
https://www.ithl.org.il/page_17137
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Bestseller – 30,000 copies sold

If I Die in BattleArik Czerniak

A nerve-scorching Israeli thriller
A normal day in the Middle East goes horribly wrong 
when a bomb dropped over Gaza by the Israeli 
Air Force misses its mark, instantly threatening 
to send Israel over the edge and into war. 

In the cockpit: pilot noam Gibbor and navigator 
na’ama Fisher will soon find themselves crossing 
Israel’s northern border into Syria in their F16, and 
coming to grips with their greatest fears.

on the ground: Reserves are mobilized and civil unrest 
ensues. Major (Res.) Eli ozrad isn’t called in for duty 
and he knows why. In Israel, however, fighting for 
your country also means battling your inner demons; 
whatever it takes, ozrad isn’t going to miss this chance 
to slay his own.

At the homefront: As civilians face the realities of a full 
blown regional war, the famous Israeli steadfastness 
starts to crack, quickly turning into a chaotic fight for 
survival where nothing remains sacred nor sane.

If I Die in Battle is a perfectly paced, intense, true-to-life 
action thriller, with protagonists who tear through the 
pages and through the heart, and scenes that remain 
etched into the mind, long after they end.

A novel
Yedioth Ahronoth & Locus, 2017.  
328 pp.

FULL English translation available

“If I Die in Battle is an important book that signals a 
turning point in modern Hebrew writing... the best 
debut book that I’ve read in years.”  Israel Hayom

Selected as one of the 50 best books of the year  
Mako Magazine

FOREIGN RIGHTS SOLD
tV rights sold to Keshet International

click HERE click HERE

https://www.ithl.org.il/page_17231
https://www.ithl.org.il/page_17158
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